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HANDLEIDING - MODE D’EMPLOI - MANUAL

CAGS3T (754753030) 
CAGS6T (754756060)
CAGS12T (754751212)

Garagestands
Chandelles
Axle stands

P.02 Gelieve te lezen en voor later gebruik bewaren
P.03 Veuillez lire et conserver pour consultation ultérieure
P.04 Please read and keep for future reference
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1  Veiligheid

• Lees aandachtig en volg alle instructies in deze handleiding. Het niet naleven van de voorschriften kan tot de val van 
de lading, schade aan de garagestands of andere materiële of lichamelijke schade leiden.

• De maximale capaciteit van de garagestands mag nooit overschreden worden. Een overbelasting kan tot schade of het 
slecht functioneren van de garagestands leiden.

• Plaats de lading steeds in het midden van het zadel.
• Gebruik steeds de garagestand per paar, op een harde, effen ondergrond. Het gebruik van de garagestands op een 

niet harde, oneffen ondergrond kan tot onstabiliteit van de garagestands en tot de val van de lading leiden. 
• Breng geen enkele wijziging aan het product aan. Ongevalrisico bij verkeerd gebruik.

2  Specificaties

Model CAGS3T CAGS6T CAGS12T
Capaciteit 3 t 6 t 12 t
Minimum/maximum hoogte 288 / 425 mm 406 / 629 mm 468 / 715 mm
Afmetingen voet 190 x 216 mm 254 x 292 mm 305 x 317 mm
Afmetingen tandlat 267 x 100 mm 366 x 120 mm 467 x 162 mm
Netto gewicht 8,50 kg 13,90 kg 30,00 kg

3  Bediening

1. Raadpleeg de handleiding van het voertuig voor de correcte hefprocedure. Hef het voertuig onder de door de fabrikant 
aangegeven hefpunten.

2. Plaats de garagestands onder het voertuig, onder de door de fabrikant aangegeven punten.
3. Om de hoogte van de garagestands in te stellen, houd de bedieningshendel omhoog terwijl u het zadel tot de 

gewenste hoogte brengt. Duw de bedieningshendel omlaag, totdat de pal in de tandlat van de centrale kolom ingrijpt. 
Zorg ervoor, dat de pal correct ingrijpt.

4. Laat de lading voorzichtig op de garagestands zakken.

4  Onderhoud

• Voor ieder gebruik, voer een zichtcontrole van de garagestands uit : Controleer deze op gebroken of ontbrekende 
onderdelen, gescheurde lasnaden of andere problemen. Een beschadigde stand moet onmiddellijk buiten dienst gezet 
worden.
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1. Refer to your vehicle ouwner’s manual for proper jacking procedures.  Lift only on areas of the vehicle as 
specifi ed by vehicle manufacturer.
2. Position stands under vehicle at points specifi ed by vehicle manufacturer as proper load support points.
3. To adjust stands; hold control lever up while lifting saddle shaft to desired height.  Push control lever down to 
lock pawl into teeth locted in center column. MAKE SURE PAWL IS FULLY ENGAGED INTO TEETH.
4. Carefully lower load onto stands
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1. Raadpleeg uw handleiding van uw wagen voor het correct gebruik van hefprocedures.  Hef enkel op posities 
op het voertuig zoals aangegeven door de autofrabrikant.
2. Positioneer de garagestands onder het voertuig op de geschikte steunpunten zoals aangegeven door de 
fabrikant.
3. Om de garagestands bij te regelen; hou de controlehendel omhoog waarbij het zadel omhoog geheven 
wordt tot de gewenste hoogte.  Duw de controlehendel om de pal te sluiten waarbij hij ingrijpt op de tanden 
van de van de kolom. LET EROP DAT DE PAL VOLLEDIG IN DE TANDEN INGRIJPT.
4. Laat de last voorzichtig zakken op de garagestands.

1. Consulte el manual de su véhiculo para el uso correcto de los caballetes elevadores.
2- Posicionar correctamente s caballetes sobre los puntos de apoyo marcados por el fabricante de su auto-
movil
3- Para ajustar los caballetes, sujete la palanca de control en alto y ajustar a la altura deseada.
APRETAR LA MANIVELA HACIA ABAJO PARA CERRAR EL CABALLETE ENGRANANDO LOS DIENTES 
DE LA COLUMNA
4-  Cuidosamente baje la carga sobre los caballetes
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1. Consultez votre manuel de votre voitures pour l’usage correct des procedures de levage.  Seulement lever-
sur les points marqués par le fabricant de la voiture.
2. Positionez les chandelles sous la véhicule sur les points de support adapté comme marqués par le fabri-
cant.
3. Pour rélger les chandelles, tenez le levier de contrôle en haut en mettant la selle sur la hauteur souhaitée.
Poussez le levier de contrôle pour fermer le cliquet aux termes duquel il s’engrène dans les dents de la col-
onne. FAITES ATTENTION QUE LE CLIQUET S’ENGRENE COMPLETEMENT DANS LES DENTS.
4. Laisser descendre soigneusement la charge sur les chandelles.

Maintenance - Onderhoud - Maintenance - Mantenimiento
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1.Visual inspection shall be  made                                                                                          before each use of the stands, checking for 
cracks, cracked welds and                                                                 missing and/or damaged parts.  Any stand that 
appears to dammaged in any                                                                                               way shal be removed from service immediatly. 
2. BECAUSE OF THE POTENTIAL                                                                                     HAZARDS ASSOCIATED WITH THE MISUSE 
OF EQUIPMENT OF THIS TYPE                                                                                        NO MODIFICATIONS SHALL BE MADE TO THE 
PRODUCT              

1.Een visuele controle moet worden                                                                                         gedaan voor elk gebruik van de 
garagestnds,controle op scheuren,                                                                                             ,gescheurde lasnaden en ontbrekende 
of beschadige onderdelen.                                                                                                            Elke stand die op eender welke manier 
beschadigd is, moet onmiddellijk                                                                                                  uit dienst worden genomen.
2. DOOR MOGELIJKE RISICO’S                                                                                                VERBONDEN MET HET VERKEERDELIJK 
GEBRUIK , GEEN ENKELE                                                                                                       WIJZIGING MAG WORDEN UITGEVOERD 
AAN HET PRODUCT             

1. Un contrôle visuel doît                                                                                                                 être fait avant chaque utilisation des 
chandelles, contrôlez sur               déchirures, déchirures de soudage, des 
pièces cassées ou                                                                                                                           manquantes.  Chaque chandelle qui a 
n’importe quel dégat doit être mis hors service immédiatement.
2. PAR DES RISQUES POSSIBLES EN ASSOCAITON AVEC UNE UTILISATION NON-CONFORME, AUCUNE MODIFICATION PEUT 
ETRE EXECUTEE;

1. Controle visualmente los caballates, asegurarse que no tienen roturas en los engranes y que los.
2. PARA EVITAR POSIBLES RIESGO, UTILIZE SOLAMENTE LOS CABALLETES PARA SU USO ESPECÍFICO, NO MODIFIQUE NIN-
GUNA PARTE DE LOS CABALLETES, ES PELIGROSO
ANTES DE UTILIZAR LOS CABALLETES, COMPRUEBE QUE ESTAN TODAS LAS PIEZAS COMPLETAS Y QUE NO HAY PARTES 
DAÑADAS. SI ALGÚN CABALLETE NO ESTA EN BUENAS CONDICIONES DEBE SER REEMPLAZADO INMEDIATAMENTE...NO 
HACER MODIFICACIONES
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1  Sécurité

• Lisez attentivement et respectez toutes les instructions de ce manuel d’utilisation. Le non-respect des consignes peut 
conduire à une chute de la charge, à des dommages aux chandelles ou à d’autres dommages matériels ou corporels.

• Ne dépassez jamais la capacité maximale des chandelles. Une surcharge peut conduire à des dommages ou à un 
mauvais fonctionnement des chandelles.

• Placez la charge toujours au milieu de la selle. 
• Utilisez toujours les chandelles par paire, sur un sol solide et égal. L’utilisation des chandelles sur un sol trop peu 

résistant ou non égal peut conduire à l’instabilité des chandelles et à une chute de la charge.
• N’effectuez aucune modification sur les chandelles. Risque d’accident en cas d’utilisation non conforme.

2  Spécifications

Modèle CAGS3T CAGS6T CAGS12T
Capacité 3 t 6 t 12 t
Hauteur minimale/maximale 288 / 425 mm 406 / 629 mm 468 / 715 mm
Dimensions pied 190 x 216 mm 254 x 292 mm 305 x 317 mm
Dimensions crémaillère 267 x 100 mm 366 x 120 mm 467 x 162 mm
Poids net 8,50 kg 13,90 kg 30,00 kg

3  Utilisation

1. Consultez le manuel de la voiture pour procéder correctement au levage. Levez la voiture sous les points de levage 
indiqués par le fabricant.

2. Placez les chandelles sous le véhicule, aux endroits indiqués par le fabricant.
3. Pour régler la hauteur des chandelles, maintenez le levier de commande vers le haut pendant que vous faites monter la 

selle à la hauteur souhaitée. Poussez le levier de commande vers le bas pour engager le cliquet dans la crémaillère de 
la colonne centrale. Veillez à ce que le cliquet soit bien engagé.

4. Abaissez doucement la charge sur les chandelles.

4  Entretien

• Avant chaque utilisation, effectuez un contrôle visuel des chandelles, pour vérifier s’il n’y a pas de pièce cassée ou 
manquante, de soudure déchirée ou autre problème. Une chandelle endommagée doit immédiatement être mise hors 
service.
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1. Raadpleeg uw handleiding van uw wagen voor het correct gebruik van hefprocedures.  Hef enkel op posities 
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1. Consultez votre manuel de votre voitures pour l’usage correct des procedures de levage.  Seulement lever-
sur les points marqués par le fabricant de la voiture.
2. Positionez les chandelles sous la véhicule sur les points de support adapté comme marqués par le fabri-
cant.
3. Pour rélger les chandelles, tenez le levier de contrôle en haut en mettant la selle sur la hauteur souhaitée.
Poussez le levier de contrôle pour fermer le cliquet aux termes duquel il s’engrène dans les dents de la col-
onne. FAITES ATTENTION QUE LE CLIQUET S’ENGRENE COMPLETEMENT DANS LES DENTS.
4. Laisser descendre soigneusement la charge sur les chandelles.
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1.Visual inspection shall be  made                                                                                          before each use of the stands, checking for 
cracks, cracked welds and                                                                 missing and/or damaged parts.  Any stand that 
appears to dammaged in any                                                                                               way shal be removed from service immediatly. 
2. BECAUSE OF THE POTENTIAL                                                                                     HAZARDS ASSOCIATED WITH THE MISUSE 
OF EQUIPMENT OF THIS TYPE                                                                                        NO MODIFICATIONS SHALL BE MADE TO THE 
PRODUCT              

1.Een visuele controle moet worden                                                                                         gedaan voor elk gebruik van de 
garagestnds,controle op scheuren,                                                                                             ,gescheurde lasnaden en ontbrekende 
of beschadige onderdelen.                                                                                                            Elke stand die op eender welke manier 
beschadigd is, moet onmiddellijk                                                                                                  uit dienst worden genomen.
2. DOOR MOGELIJKE RISICO’S                                                                                                VERBONDEN MET HET VERKEERDELIJK 
GEBRUIK , GEEN ENKELE                                                                                                       WIJZIGING MAG WORDEN UITGEVOERD 
AAN HET PRODUCT             

1. Un contrôle visuel doît                                                                                                                 être fait avant chaque utilisation des 
chandelles, contrôlez sur               déchirures, déchirures de soudage, des 
pièces cassées ou                                                                                                                           manquantes.  Chaque chandelle qui a 
n’importe quel dégat doit être mis hors service immédiatement.
2. PAR DES RISQUES POSSIBLES EN ASSOCAITON AVEC UNE UTILISATION NON-CONFORME, AUCUNE MODIFICATION PEUT 
ETRE EXECUTEE;

1. Controle visualmente los caballates, asegurarse que no tienen roturas en los engranes y que los.
2. PARA EVITAR POSIBLES RIESGO, UTILIZE SOLAMENTE LOS CABALLETES PARA SU USO ESPECÍFICO, NO MODIFIQUE NIN-
GUNA PARTE DE LOS CABALLETES, ES PELIGROSO
ANTES DE UTILIZAR LOS CABALLETES, COMPRUEBE QUE ESTAN TODAS LAS PIEZAS COMPLETAS Y QUE NO HAY PARTES 
DAÑADAS. SI ALGÚN CABALLETE NO ESTA EN BUENAS CONDICIONES DEBE SER REEMPLAZADO INMEDIATAMENTE...NO 
HACER MODIFICACIONES

3version 200709 1.0

754753030GBNLFE

1. Refer to your vehicle ouwner’s manual for proper jacking procedures.  Lift only on areas of the vehicle as 
specifi ed by vehicle manufacturer.
2. Position stands under vehicle at points specifi ed by vehicle manufacturer as proper load support points.
3. To adjust stands; hold control lever up while lifting saddle shaft to desired height.  Push control lever down to 
lock pawl into teeth locted in center column. MAKE SURE PAWL IS FULLY ENGAGED INTO TEETH.
4. Carefully lower load onto stands

Instructions for use - Gebruiksvoorschriften - Consignes de travail - Instrucciones de uso

NL

GB

1. Raadpleeg uw handleiding van uw wagen voor het correct gebruik van hefprocedures.  Hef enkel op posities 
op het voertuig zoals aangegeven door de autofrabrikant.
2. Positioneer de garagestands onder het voertuig op de geschikte steunpunten zoals aangegeven door de 
fabrikant.
3. Om de garagestands bij te regelen; hou de controlehendel omhoog waarbij het zadel omhoog geheven 
wordt tot de gewenste hoogte.  Duw de controlehendel om de pal te sluiten waarbij hij ingrijpt op de tanden 
van de van de kolom. LET EROP DAT DE PAL VOLLEDIG IN DE TANDEN INGRIJPT.
4. Laat de last voorzichtig zakken op de garagestands.

1. Consulte el manual de su véhiculo para el uso correcto de los caballetes elevadores.
2- Posicionar correctamente s caballetes sobre los puntos de apoyo marcados por el fabricante de su auto-
movil
3- Para ajustar los caballetes, sujete la palanca de control en alto y ajustar a la altura deseada.
APRETAR LA MANIVELA HACIA ABAJO PARA CERRAR EL CABALLETE ENGRANANDO LOS DIENTES 
DE LA COLUMNA
4-  Cuidosamente baje la carga sobre los caballetes

 F

 E

1. Consultez votre manuel de votre voitures pour l’usage correct des procedures de levage.  Seulement lever-
sur les points marqués par le fabricant de la voiture.
2. Positionez les chandelles sous la véhicule sur les points de support adapté comme marqués par le fabri-
cant.
3. Pour rélger les chandelles, tenez le levier de contrôle en haut en mettant la selle sur la hauteur souhaitée.
Poussez le levier de contrôle pour fermer le cliquet aux termes duquel il s’engrène dans les dents de la col-
onne. FAITES ATTENTION QUE LE CLIQUET S’ENGRENE COMPLETEMENT DANS LES DENTS.
4. Laisser descendre soigneusement la charge sur les chandelles.

Maintenance - Onderhoud - Maintenance - Mantenimiento

NL

GB

 F

 E

1.Visual inspection shall be  made                                                                                          before each use of the stands, checking for 
cracks, cracked welds and                                                                 missing and/or damaged parts.  Any stand that 
appears to dammaged in any                                                                                               way shal be removed from service immediatly. 
2. BECAUSE OF THE POTENTIAL                                                                                     HAZARDS ASSOCIATED WITH THE MISUSE 
OF EQUIPMENT OF THIS TYPE                                                                                        NO MODIFICATIONS SHALL BE MADE TO THE 
PRODUCT              

1.Een visuele controle moet worden                                                                                         gedaan voor elk gebruik van de 
garagestnds,controle op scheuren,                                                                                             ,gescheurde lasnaden en ontbrekende 
of beschadige onderdelen.                                                                                                            Elke stand die op eender welke manier 
beschadigd is, moet onmiddellijk                                                                                                  uit dienst worden genomen.
2. DOOR MOGELIJKE RISICO’S                                                                                                VERBONDEN MET HET VERKEERDELIJK 
GEBRUIK , GEEN ENKELE                                                                                                       WIJZIGING MAG WORDEN UITGEVOERD 
AAN HET PRODUCT             

1. Un contrôle visuel doît                                                                                                                 être fait avant chaque utilisation des 
chandelles, contrôlez sur               déchirures, déchirures de soudage, des 
pièces cassées ou                                                                                                                           manquantes.  Chaque chandelle qui a 
n’importe quel dégat doit être mis hors service immédiatement.
2. PAR DES RISQUES POSSIBLES EN ASSOCAITON AVEC UNE UTILISATION NON-CONFORME, AUCUNE MODIFICATION PEUT 
ETRE EXECUTEE;

1. Controle visualmente los caballates, asegurarse que no tienen roturas en los engranes y que los.
2. PARA EVITAR POSIBLES RIESGO, UTILIZE SOLAMENTE LOS CABALLETES PARA SU USO ESPECÍFICO, NO MODIFIQUE NIN-
GUNA PARTE DE LOS CABALLETES, ES PELIGROSO
ANTES DE UTILIZAR LOS CABALLETES, COMPRUEBE QUE ESTAN TODAS LAS PIEZAS COMPLETAS Y QUE NO HAY PARTES 
DAÑADAS. SI ALGÚN CABALLETE NO ESTA EN BUENAS CONDICIONES DEBE SER REEMPLAZADO INMEDIATAMENTE...NO 
HACER MODIFICACIONES

3

Selle

Colonne 
centrale

Cliquet

Levier de 
commande

co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
- a

ll r
ig

hts
 re

se
rv

ed
 b

y 
FB

C



4

M1.2.CAGS3T-CAGS6T-CAGS12T.NLFREN   28022019

EN

1  Safety

• Read and follow all instructions of this manual carefully. Failure to follow the instructions and warnings can result in the 
loss of the load, personal injury and property damage.

• Do not overload the jacks stands beyond rated capacity. Overloading can cause damage to or failure of jack stands.
• Position the load on the center of the saddle.
• Always use the jack stands on hard, level surface. Use of stands on other than hard level surface can result in stand 

instability and possible loss of the load. 
• No modifications should be made to the product. Accident hazard in case of improper use.

2  Specifications

Model CAGS3T CAGS6T CAGS12T
Capacity 3 t 6 t 12 t
Minimum/maximum height 288 / 425 mm 406 / 629 mm 468 / 715 mm
Dimensions base 190 x 216 mm 254 x 292 mm 305 x 317 mm
Dimensions rack 267 x 100 mm 366 x 120 mm 467 x 162 mm
Net weight 8.50 kg 13.90 kg 30.00 kg

3  Use

1. Refer the vehicle owner’s manual for proper jacking procedure. Lift only on areas of the vehicle as specified by vehicle 
manufacturer.

2. Position the stands under the vehicle at points specified by vehicle manufacturer as proper load support points.
3. To adjust stands height, hold the control lever up while lifting the saddle to desired height. Push the control lever down 

to lock the pawl into the rack of the center column. Make sure the pawl is fully engaged into the teeth.
4. Carefully lower the load onto the stands.

4  Maintenance

• Before each use, make a visual inspection of the stands. Check for missing or broken parts, cracked welds and any 
other damage. A damaged stand should be removed from service immediately.
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3. To adjust stands; hold control lever up while lifting saddle shaft to desired height.  Push control lever down to 
lock pawl into teeth locted in center column. MAKE SURE PAWL IS FULLY ENGAGED INTO TEETH.
4. Carefully lower load onto stands
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1. Raadpleeg uw handleiding van uw wagen voor het correct gebruik van hefprocedures.  Hef enkel op posities 
op het voertuig zoals aangegeven door de autofrabrikant.
2. Positioneer de garagestands onder het voertuig op de geschikte steunpunten zoals aangegeven door de 
fabrikant.
3. Om de garagestands bij te regelen; hou de controlehendel omhoog waarbij het zadel omhoog geheven 
wordt tot de gewenste hoogte.  Duw de controlehendel om de pal te sluiten waarbij hij ingrijpt op de tanden 
van de van de kolom. LET EROP DAT DE PAL VOLLEDIG IN DE TANDEN INGRIJPT.
4. Laat de last voorzichtig zakken op de garagestands.

1. Consulte el manual de su véhiculo para el uso correcto de los caballetes elevadores.
2- Posicionar correctamente s caballetes sobre los puntos de apoyo marcados por el fabricante de su auto-
movil
3- Para ajustar los caballetes, sujete la palanca de control en alto y ajustar a la altura deseada.
APRETAR LA MANIVELA HACIA ABAJO PARA CERRAR EL CABALLETE ENGRANANDO LOS DIENTES 
DE LA COLUMNA
4-  Cuidosamente baje la carga sobre los caballetes

 F

 E

1. Consultez votre manuel de votre voitures pour l’usage correct des procedures de levage.  Seulement lever-
sur les points marqués par le fabricant de la voiture.
2. Positionez les chandelles sous la véhicule sur les points de support adapté comme marqués par le fabri-
cant.
3. Pour rélger les chandelles, tenez le levier de contrôle en haut en mettant la selle sur la hauteur souhaitée.
Poussez le levier de contrôle pour fermer le cliquet aux termes duquel il s’engrène dans les dents de la col-
onne. FAITES ATTENTION QUE LE CLIQUET S’ENGRENE COMPLETEMENT DANS LES DENTS.
4. Laisser descendre soigneusement la charge sur les chandelles.
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1.Visual inspection shall be  made                                                                                          before each use of the stands, checking for 
cracks, cracked welds and                                                                 missing and/or damaged parts.  Any stand that 
appears to dammaged in any                                                                                               way shal be removed from service immediatly. 
2. BECAUSE OF THE POTENTIAL                                                                                     HAZARDS ASSOCIATED WITH THE MISUSE 
OF EQUIPMENT OF THIS TYPE                                                                                        NO MODIFICATIONS SHALL BE MADE TO THE 
PRODUCT              

1.Een visuele controle moet worden                                                                                         gedaan voor elk gebruik van de 
garagestnds,controle op scheuren,                                                                                             ,gescheurde lasnaden en ontbrekende 
of beschadige onderdelen.                                                                                                            Elke stand die op eender welke manier 
beschadigd is, moet onmiddellijk                                                                                                  uit dienst worden genomen.
2. DOOR MOGELIJKE RISICO’S                                                                                                VERBONDEN MET HET VERKEERDELIJK 
GEBRUIK , GEEN ENKELE                                                                                                       WIJZIGING MAG WORDEN UITGEVOERD 
AAN HET PRODUCT             

1. Un contrôle visuel doît                                                                                                                 être fait avant chaque utilisation des 
chandelles, contrôlez sur               déchirures, déchirures de soudage, des 
pièces cassées ou                                                                                                                           manquantes.  Chaque chandelle qui a 
n’importe quel dégat doit être mis hors service immédiatement.
2. PAR DES RISQUES POSSIBLES EN ASSOCAITON AVEC UNE UTILISATION NON-CONFORME, AUCUNE MODIFICATION PEUT 
ETRE EXECUTEE;

1. Controle visualmente los caballates, asegurarse que no tienen roturas en los engranes y que los.
2. PARA EVITAR POSIBLES RIESGO, UTILIZE SOLAMENTE LOS CABALLETES PARA SU USO ESPECÍFICO, NO MODIFIQUE NIN-
GUNA PARTE DE LOS CABALLETES, ES PELIGROSO
ANTES DE UTILIZAR LOS CABALLETES, COMPRUEBE QUE ESTAN TODAS LAS PIEZAS COMPLETAS Y QUE NO HAY PARTES 
DAÑADAS. SI ALGÚN CABALLETE NO ESTA EN BUENAS CONDICIONES DEBE SER REEMPLAZADO INMEDIATAMENTE...NO 
HACER MODIFICACIONES
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1. Consultez votre manuel de votre voitures pour l’usage correct des procedures de levage.  Seulement lever-
sur les points marqués par le fabricant de la voiture.
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1.Visual inspection shall be  made                                                                                          before each use of the stands, checking for 
cracks, cracked welds and                                                                 missing and/or damaged parts.  Any stand that 
appears to dammaged in any                                                                                               way shal be removed from service immediatly. 
2. BECAUSE OF THE POTENTIAL                                                                                     HAZARDS ASSOCIATED WITH THE MISUSE 
OF EQUIPMENT OF THIS TYPE                                                                                        NO MODIFICATIONS SHALL BE MADE TO THE 
PRODUCT              

1.Een visuele controle moet worden                                                                                         gedaan voor elk gebruik van de 
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AAN HET PRODUCT             
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chandelles, contrôlez sur               déchirures, déchirures de soudage, des 
pièces cassées ou                                                                                                                           manquantes.  Chaque chandelle qui a 
n’importe quel dégat doit être mis hors service immédiatement.
2. PAR DES RISQUES POSSIBLES EN ASSOCAITON AVEC UNE UTILISATION NON-CONFORME, AUCUNE MODIFICATION PEUT 
ETRE EXECUTEE;

1. Controle visualmente los caballates, asegurarse que no tienen roturas en los engranes y que los.
2. PARA EVITAR POSIBLES RIESGO, UTILIZE SOLAMENTE LOS CABALLETES PARA SU USO ESPECÍFICO, NO MODIFIQUE NIN-
GUNA PARTE DE LOS CABALLETES, ES PELIGROSO
ANTES DE UTILIZAR LOS CABALLETES, COMPRUEBE QUE ESTAN TODAS LAS PIEZAS COMPLETAS Y QUE NO HAY PARTES 
DAÑADAS. SI ALGÚN CABALLETE NO ESTA EN BUENAS CONDICIONES DEBE SER REEMPLAZADO INMEDIATAMENTE...NO 
HACER MODIFICACIONES
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M1.2.CAGS3T-CAGS6T-CAGS12T.NLFREN   28022019

Fabrikant/Invoerder 
Fabricant/Importateur
Manufacturer/Retailer

Verklaart hierbij dat het volgende product :
Déclare par la présente que le produit suivant :
Hereby declares that the following product :

Product
Produit
Product

Garagestands
Chandelles
Axle stands

Order nr. : 

Geldende CE-richtlijnen
Normes CE en vigueur
Relevant EU directives

PP 50012 : 1996

Overeenstemt met de bestemming van de hierboven aangeduide richtlijnen - met inbegrip van deze betreffende 
het tijdstip van de verklaring der geldende veranderingen.
Répond aux normes générales caractérisées plus haut, y compris celles dont la date correspond aux 
modifications en vigueur.
Meets the provisions of the aforementioned directive, including, any amendments valid at the time of this 
statement. 

Vynckier Tools sa
Avenue Patrick Wagnon, 7 
ZAEM de Haureu
B-7700 Mouscron 

5  EG conformiteitsverklaring
5  Déclaration de conformité CE
5  EC declaration of conformity

CAGS3T (754753030) 
CAGS6T (754756060)
CAGS12T (754751212)

 FR

EN

NL

Bart Vynckier, Director 
VYNCKIER TOOLS nv/sa

Mouscron,  28/02/2019
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